
29-ik szám. Baja, 1883. jnliushó 8. X-ik évfolyam.
E lőfizetési árak

Egész évre . . . 5 fit — kr.
Fél n . . .  2 frt 50 kr.
Negyed „ . . . 1 írt 25 kr.
Tanítóknak egy évre 3 frt — kr.

H irdetések
a legjutányosabbau számíttatnak.

-«S3iC8»-

Megjeleli minden vasárnap.
v eg y es tartalm ú hetilap

S zerk esztő ség
hova a lap szellemi részét illető 

közlemények küldendők:
II o  c li u h u  I c c  a  42. a z t  ni.

Az előfizetési pénzek és hirdetési 
dijak Nánay Lajos könyvnyomdá

jába küldendők.

Ü g y e s  s z á m á r a s k r. Kéziratok nem adatnak vissza.

A  törvényszünet.
Bizonyára értesült a polgárság arról, 

hogy az 1883. évi 33. t. ez. a törvény
kezési szünetről, mely f. évi július hó l  én 
életbe lépett, 1. tj-a következőleg rendel
kezik :

„A királyi bíróságoknál évenként jú
lius hó 1 ső napjától augusztus hó 31-ik 
napjáig szünidő tartandó."

A törvény 3 ik §-a felemiiti azon 
törvényeket, a melyeknek körébe eső ügyek 
a Bzünidő hatálya alól ki vannak véve, 
hivatkozik az egyes szakokra és pontokra is.

Jogász közönségünknek az adandó 
esetben csak fel kell ütni a törvényt, 
azonnal meghatározható lesz, hogy az ügy, 
melynek ellátására megbízást nyert, oly 
természetii-e, mely a szüuidö alatt is vég- 
legezhetö.

A nem jogásznak azonban nincsenek 
meg törvénykönyvei, az hiába olvassa el 
a szüuidőről szólló törvényt, az abban 
felsorolt számok tömkelegéből kiokosodni 
nem képes, s igy a felmerülő egyes eset
ben már azért is ügyvédhez kell fordul
nia, hogy megtudja, ügye, a szüneti két 
hó alatt elintézhető-e.

Szolgálatot óhajtottunk tenni a kö
zönségnek, midőn az alábbi jegyzékben 
felsoroljuk a szüneti tárgyakat, vagyis 
azokat, melyek a szünidő alati is elinté- 
zendők.

Jegyzéke
azon ügyeknek, melyek az 1S83. évi 33. 
törv, czikkely által rendelt törvénykezési

szünidő alatt is elintézendök.
I.

1877. X X II. t. ez. a kisebb pol
gári peresügyekről:

3. pout, kamatok, életjáradékok, tar
tási és élelmezés iránti keresetek ;

4. pont, polgári eljárás alá tartozó 
mezei rendőri ügyek ;

5. pont, bérelt laknak vagy tartoz- 
mányainak kiürítése, vagy ugyanazoknak a

bérló részére való átbocaátása iránti ke
resetek ;

G. pont, haszonbérlések visszabocsá- 
tása iránti keresetek;

8. pont, vásári bírósági ügyek, az 
országos és hetivásárnak ideje ala tt;

9. pout, megyeigazitási és sommás 
visBzahelyezési ügyek.

H.
1881. évi L IX . t. ez. 13-ik §. (per

rendtartási novella) 2-ik p o n t:
b. ) a házasságon kívüli nemzésből 

származó igények iránti keresetek, ide 
értve a törvénytelen gyermekek tartása 
iránti kereseteket is ;

c. ) két évűéi nem régibb kamatok, 
életjáradék, -  tartási és élelmezési kö
telezettségek iránti keresetek;

d ) a bérleti viszonyból felmerült ke
resetek ;

e. ) két évnél nem régibb haszonbér 
megfizetése iránt indított keresetek ;

f. ) haszonbérleti szerződés lejáfta 
miatt a bérlemény visszabocsátása iránt 
indított kereseti k ;

g. ) a haszonbérelt ingatlan uj tulaj
donosa állal a haszonbérlő ellen a fel
mondott haszonbérből való elmozdítás iránti 
keresetek ;

h. ) a haszonbérlő által a haszonbérbe 
adó ellen Írásbeli bél szerződés alapján a 
bérlemény tárgyának átadása iránt indí
tott keresetek;

i. ) a haszonbérlő ti szerződés irogfi-
zetése iránti keresetek ;

k. ) a bórlcméuy fenntartása, vala
mint a szerződő feleket a törvény szerint 
terhelő avagy a szerződésben elvállalt kö
telezettségek teljesítése iránt indított ke
resetek ;

l. ) határjárási, megyeigazitási és som
más visszahelyezési keresetek ;

m. ) a polgári eljárás alá tartozó me
zei rendőrségi ügyek ;

n. ) fogadósok vagy szállásadók és

utasok között az elszállásolási és ellátási 
viszonyból támadt keresetek.

I I I .
Kereskedelmi ügyek, a mennyiben a 

járásbíróság hatáskörébe tartoznak.
IV.

Vásári bírósági ügyek.
V.

Minden néven nevezendő végrehaj
tási ügyek.

VI.
Letétek elfogadása és kiutallása iránti 

ügyek.
V II.

Előleges bizonyítás elrendelését és 
hivatalos bizonyítványok kiadatását tár- 
gyazó ügyek.

V ili .
1874. XXX V . t. ez. (közjegyzők

ről) 25. §-a közjegyző helyettesítésével 
járó teendők.

IX .
A telekkönyvi bekebelezések, elő

jegyzések és feljegyzések amennyiben az 
eset körülményei szerint sürgőseknek mu
tatkoznak.

X.
Végrendelet kihirdetése, hagyaték lel

tározása, hagyatéki zárlat elrendelése és 
átalában a hagyatéki eljárás során ha
lasztást nem tűrő intézkedések.

X I.
A csődeljárásban halasztást nem tűrő 

teendők (leltározás, csődteljegyzés)
XL1.

Büntető ügyekben: az elónyomozásj 
vizsgálat és vizsgálati fogság elrendelése 
vagy megszüntetése, a vizsgálat során 
nem tűrő iutézkedé ek megtétele és mind
azon bűnügyek, a melyekben letartóztatott 
vagy vizsgálati fogságban levő van érde
kelve, valamint a büntetések végrehajtá
sára vonatkozó ügyek.

X III .
Azon ügyek, melyeknek haladéktalan

vagy soronkivüli eliutézését a törvény 
rendeli.

XIV.
(Törv. 2. §.) A  szünidő által nem érin

tetnek sem a törvény, sem a bírói hatá
rozat sem pedig a felek kölcsönös meg
egyezése által tűzött határidők és határ
napok.

A hozott birói határozatok a szünidő 
alatt is kiadandók és foganatositandók.

A  ferde nevelés áldozatai.
I  u .

A  téves nevelési-rendszerek kÖ2 t ott 
találjuk a többi közt a gépies nevelést 
is, melynek elve ezen ideában összpon
tosul, hogy : „Fődolog, hogy a gyerme
ket magára soha se hagyjuk, sőt folyvást 
kormányozzuk és javítgassuk."

Ezen gépies nevelés, a józan neve
lésnek alap-igazságait annyira nélkülözi, 
hogy a szélsőségbe mondhatni túlszigo- 
ruságba csap á t ; másrészről azon nagy 
hibát is foglalja magában, hogy a gyer
mekek felett majdnem zsarnokilag ural
kodik, a gyermeket gyermekies szabad
ságától, sőt úgyszólván még a gondolko
dástól is visszatartja.

A  gépies nevelés körülményei közt 
nevelt gyermek önálló és öngondolkozá- 
suvá sohasem lesz, akarata nincs és min
dig függő állapotban marad, ki félénken 
engedelmeskedik mindenkinek, de külö
nösen azoknak, kik jellemét kizsákmá
nyolva maguknak lekötelezik, szóval oly 
emberré váll, ki akaratját mások óhaja
inak mindenkor és minden tekintetben 
kész alávetni, nem törődve azzal, hogy 
az neki kárára válik.

És az ily emberekből lesznek a leg
szerencsétlenebb, sok esetben az öngyil
kosok.

Most pedig vegyék nyájas olvasóim 
Béla iskolatársam élettörténetét, melynek 
elmondásánál tekintettel fogok lenni azon

V . A *

NI. lliibaelit Vendel
kalocsa-föogyházniogyoi áldozár p r i m i t i á j a 

alkalmára.
„Fényben j« ölödbe nípod 
Gyűlölteid n.pjalu,
Mim a lurniM hnjnnlonln 
A me/.ök virágain. 
Kakilvék a/. Ur fölülted 
Kakit lét nőm hinta meg, 
Móri üriikro papja vagy to 
Miül tiajdau Molrhizodok,”

Mily édes égi zeugemény 
Mit zeug Szeráf karai 
Mily égő vágytól lángol ott,
Az ég és föld Ura,
Elhagyni égi trónusát 
S Imtöltni földi léuyt,
Kezében tartva Áronnak 
Virágzó vesszejét.

Kihajtott újra s rajt' virág 
Te vagy uj áldozár,
Te rólad zengnek dalt s reád 
Szeráfok ezre vár,
Hozzád lejönni kész az Ur,
S átadni szent szivét,
Hogy őt imádva csókoljad 
És fájdalom sebét

Az Ur Jézus közéig feléd 
Az első áldozár!
Felnyitja neked szent szivét,
Mit másnak tilt u zár.
Leszáll s leszen ma áldozat 
Atailva önm agát;
Lehívja őt az ég Urát,
Először szent imád.

Mit érez testvér, szűz szived I ? 
Fogadni ég l'rát 1 
Magába zárni o napon 
Szent frigynek angyalát I 
Kit ég és föld határa félt,
S imád angyal sereg,
Leszáll, s itt tartja esküvét,
Uj áldozár, veled.

Te papja vagy I s mint hű jegyes 
Maradsz örökre az,
Bár élted áldozd nyájáért 
Légy mindig hű, igaz.

Kövesd örökre azt, kivel 
Ma szent frigyet kötél,
És őzt teszed, ha szent hited 
Szivedben lánggal ég.

Eltöltéd ifjú napjaid 
Az Urnák zsámolyán,
És ott szerezted hangyaként 
Jézus igaz tanát;
Ott nyerted küzdő verteid,
Ott Őrzött hű anya,
Oh légy tehát e hű anyád 
Tórhetlen bajnoka I

És mindezért te jó vitéz 
Aranybabért no várj I 
Lebegjen mindig fáklyaként 
E név : „jó áldozár4.
Kövesd e téren mestered 1 
És kérdezd, mit talált ? 
Tövisbabért, rút arczcsapást 
S kínos kereszthalált.

Mindezt örömmel eltűröd 
Ila él szivedben hit,
És forró vágygy&l óhajtod 
Fenséges titkait;
„Mert Isten félre nem vezet 
8 a szív sugallata,
Melyet magas hit, hév remény 
S buzgóság áthata.*

Oh zengd tehát o szent napon 
A dicső „Glóriát4 
Szűz ajkkal érintsed az uj 
Szövetség „Golgothát*
És fűzd imádba bű anyád, 
Néped s édes hazád,
Mert folyton küzdő élteden 
Vigaszt, reményt ez ád.

Ajánld fel első szent miséd 
Az élők s holtukért,
8 emeld magasba Jézusod 
Szent testéi és a vért!
Oh nyújtsd ki szentelt karjaid 
A hívők ezrein,
És ők az áldás kínoséit 
Istentől átveszik.

Imádba zárit hú társaid,
És psdj segélyt nekünk I 
Szerelmünk drága kincseit 
Fogadd, ez mindenünk.
Oh lépj elő s küzd miséd, 
Hisz vár az uj „Jegyes4 !

8 az „Ének4 kedves hangjain 
Epedvc igy keres:

„Az ifjak közt úgy tekintem 
Szivem kedves pásztorát,
Mint a vad fák közt az édes 
És megáldott alinafát,
Enyhét árnyain találok,
Mert gyümölcse szép s uemcs 
Boldogságunk hajlékába 
Jer jegyesem I jer siess.4

S á n d o r  József.

Blanka esküvője.
— Elbeszélés. —

Irta: DBEISZIGER KÁLMÁN.
(A „Baja4 eredeti tárczája.)

(Folytatás.)
Ez időtől kezdve Blanka napról-napra 

szebb lett, — hasonló volt a fcslö rózsabim- 
hóhoz; ajkán mindig a játszi mosoly honolt, 
mert tudta, hogy hő, igaz szerelme nem 
czélttévesztett. Szirlfoki csaknem mindennap 
meglátogatta, s ott szerelmi édelgésckbcn 
töltvén az időt.

Ila kimentek a kertbe, ott ajkaik egygyé 
tapadtak, és a csók alatt ismétlők egymásnak 
szivök szent érzelmét.

Blanka naiv ragaszkodással csüngött 
imádottján, s ha csak néhány perczet késett 
a szokott, időn túl, már az aprehensióknak 
hosszú sora következeit, mit Szirtfoki szíve
sen tűrt, mert tudta, hogy ez méltó leczke 
elmaradásáért.

Mindezekről azonban a munkaadó ifjak
nak nem volt tudomásuk, habár látták, hogy 
bizonyos idő óta Blanka egészen passiv viselte 
magát velők szemben; enyelgésciket, tréfái
kat szónélkül és figyelmen kívül hagyta; 
egyes megjegyzéseikre dorgatoriumot kaptak. 
Mindez, mondom, még csak sejtetni sem en
gedő velők, hogy Blanka szive már nem

szabad, hogy ott az űr már be van töltve, a 
csak mintegy félév múlva tudták meg a valót, 
midőn Blanka ujjún a jegygyűrűt észrevették. 
Volt erre aztán szerencse kívánás annyi, 
hogy annak tizede is elég lett volna arra, 
hogy a legboldogabbak legyenek a földön.

Villámként futotta be Blanka meny- 
asszonyságának bire az egész várost, s min
denütt csak azt lebete hallani, hogy szeren
csés, boldog pár lesz Blanka és férje, a kit 
még csak nem is sejtetlek, főleg mert Szirtfoki 
az eljegyzés után elhagyta a várost.

Blanka beszüntette a munkát, mivel 
önmagának kellett dolgoznia.

* * •
Szirtfoki az eljegyzés után szülőihez 

utazott, megviendö a reá nézve örömhírt.
A Szirtfoki család messze ismeretes 

volt, s ritka bccsülésben állottak, — igaz 
ugyan, hogy szép vagyonnal rendelkeztek, 
ami manapság elegendő arra, hogy hírneve 
legyen, de nálok a becsületesség öregbité a 
jó hírnevet.

Amint Szirtfoki előadta szülőinek ter
vét, s azt, hogy menyasszonya ki és mi, h 
hogy 18 éves, a szülök határozottan ellenezni 
kezdték azt, mondván; Nem egyeztethető 
össze az családi hirnevökkcl, hogy gyerme
kűk egy varrónőt vegyen nőül.

Kimoudhatlan leverő hatást gyakorolt 
ez a fiúra, főleg azért, mert az apa határo
zottan kijelentette, hogy ö a házasságba semmi 
szin alatt sem fog beleegyezni.

Blanka mindezekről a levelekből mitseta 
tudott, mert azok telvék az édes szerelem 
szavaival s u legjobbra való biztatásokkal.

Nem múlt el nap, hogy Szirtfoki nem



ferde nevetési szabályokra, a melyeket 
különben is kimutatni akarom, melyet az 
aty ja  oly kimondhatlan szigorral gyerme
kére gyakorolt. És ezen ferde nevelési 
szabály, a gépies nevelésnek elve volt. 
Nézzük ezen e lveket:

A z apának eme gépies elvei már- 
m ár pedantériává vált. Tudni sem akart 
a rró l, hogy a nevelés már magában véve 
a reformok folytonos egym ásutánját igény
li és föltételezi. M iatta haladhato tt a vi
lág, módosulhatott a divat. Ö csak ren
dületlenül megmaradt a régi „kerékvá
gásban."

Nem h itte azt, hogy a mi tegnap 
jo  és korszerű volt, ma jobbal és kor
szerűbbel kell helyettesíteni. Nem akart 
beleegyezd abba, hogy a m it ma elvben 
mint legéletrevalóbbat dlcsőittettünk, azt 
a holnapi tapasztalás után .m eghunyász
kodva el kell vetni. Így volt ö a  neve
lési elveivel is. Valóságos harezosa volt 
a régi „ezopfos" korszaknak. A zt h itte , 
hogyha az ember alakot változtat s a 
kivitel módját máskép alkalmazza, akkor 
a lényeg és a végezel megváltozik, Pedig 
ebben — mint sok másban —  csalódott.

D e legjobbau csalódott nevelési el
veiben, mely ezen programm ot foglalta 
magában, hogy „a gyermeket folytonosan 
kell kormányozni és h ibáit uérlelhetlenül 
ostorozni."

Az apának eme tú lzott konziquen- 
tiá ja  amint már mondtam kiállhatian 
pedauteriava vált gyermeke előtt. De 
uem is csoda. A  szegény fiú már gyer
mek korától fogva folytonosan apjának 
rendőrsége a la tt nyögött. Nem szabadul
hato tt alóla soha még egy perezre sem, 
melynek szigorúsága még arra  is kiter
jedt, ha a fiú pajtásaival a mezőn vígan 
labdázott. Ilyeukor az apa kétségbeeset
ten csóválta a fejét és komolyan kezdé 
az alig hat éves gyerm eket a „jó ú tra" 
téríteni s ö té t az „illem szabályaiba" 
beavatni.

így  nevelte ezen apa a fiát. Azt 
akarta  az a szerencsétlen öreg ur, hogy 
a fia éppen úgy negélyezze a  komolysá
got, mint a minő ő t jellemző.

Nem lehetett a gyermeknek semmi 
vágya, semmi akarata, mire az apa ko
molyan megjegyzést, nem te tt  volna, hogy 
t. i : nem illik ez, nem okos emberhez 
való ez, stb . Igen sokszor még gúuytár- 
gyává is te tte  a  fiút.

A  legnevetségesebb nevelési tudá
lékosságát a fek ta lta  séta alkalm ával. Ilyen
kor lépéseket mért a  gyermeknek, hogy : 
„tudja magát mihez alkalmazni" a sétá- 
lás a la tt, hogy ő t mindenki „becsúlet- 
ludó embernek" ismerje.

küldött volna B'aukáuak s ez viszont levele
ket. Bkmka később neheztelni kezdé vőlegénye 
ily késői elmaradását, mit az sürgős és 
balaszthatlan ügyek elintézésével védett.

Leveleikben tűztek ki határidőt az egy
bekelésre, s mindketten nehezen várták a 
nagy nap elérkeztét.

Szirtfoki szülői mindenről tudomással 
bírnak, de egy idő óta felhagytak a lebeszé
léssel, mi a legkedvesebb benyomást gyako
rolta gyermekükre.

Egy váratlau fordulat azonban megvál
toztatta a dolgokat, — ugyanis egy napon 
Szirtfoki egy régi jóbarátja jött vcmlége-ked- 
ni a családhoz ; ki is mindjárt azon kezdé, 
hogy kereste Károlyt Rózsafulvnn, de ott 
nem találta. Két napig időzött ott s e két 
nap alatt nagyszerű kalandja volt, ugyanis 
barátaival egy csinos varrónőhöz viziteltek, 
ki annyira szívélyes volt hozzá, s különösen 
a többiekhez, kiket már rég ismert, hogy 
még késő éjen is ott mulattak. Felettébb 
sajnáltuk, hogy te is nem voltál köztünk.

— Merre van e nő lakása? kérdé, Szirtfoki.
— Az utczát m-m tudom, hisz tudod 

most másodszor akartam ott nálad vizitelni.
— Igaz. Hogy nevezik e nőt V
— Alföldi Blanka.
— Az én menyasszonyom ? ! kérdé ijed

ten Szirtfoki.
— A te menyasszonyod V No az szép 

lenne, lm te ily nőnek lennél férje. Már 
akkor én is közbevetem magamat; mert azt 
nem engedhetem, hogy az én barátom egy 
erkölcstelen nőt vegyen nyakára.

Szirtfoki halálsápadt lön e szavakra. 
Érezte, hogy elviselhotlen fájdalmai lesznek, 
ftzon csalódás miatt, a melyet nemcsak hogy

Ilyen és ezekhez hasonló dresszura
kon ment á t  n gyermek még ifjú volt 
és ekkor magasabb tanintézetbe já r t,  mi
vel aztán az apa pedauteriai is növe
kedtek.

H allani, tudni se akart arról, hogy 
a fiúuak „m ár" egy pohár sör is el
csúszna, hogy „m ár" az ifjúnak lehet
nek olyan szomorú órái, mikor az anda
lító  zene is balzsamul szolgálna bús szi
vére. Nem adott ő erre semmit. Hanem 
igenis a rideg neveléstant szabályaira an
nál többet. A lkalm azta is ezt vasszigo
rával annyira, hogy az ifjú m ár-m ár 
életét, de még jobban a ty já t utálni kezdé.

így  folyt le Béla barátom ifjúsága, 
minden öröm, de annál több üröm közt, 
midőn az ég a  tulszigoru pedáns nevelő
apát magához szólította. A z utolsó hant
ta l, mely a  s irt betem ette, megszűnt a 
zsarnoki iga Béla felett. —  M ost fog 
élni ! — gondoltuk mi, — és nem úgy lett.

M iért ? — A zért, mert lelkének 
hiányzott azon erő, mely által csak ki
zárólagosan képes az ember élni, azaz : 
nem volt meg lelkének ama biztos á l
lapota, melylyel magát cselekvő életre 
eltudta volua határozni. N élkülözte azon 
szilárd jcllemségct, midőn az ember a 
józan ész szavára hallgat és nem engedi 
magát mások vágyai, szeszélyei által 
vakou vezettetni, ö  mi á lta l vált ö 
ilyenné ?

A z atya ferde nevelése álta l. O 
tehát a folytonos kormányzás, jav ítga tás  
álta l a szó legteljesebb értelmében ál
hatatlan , ingatag emberré vált, ki a 
hullámzó élet és külbefolyások által ve
zéreltetett — azaz jobban mondva tönk
reté te tett. Nem volt ő ura magamagának. 
Nem volt ő ha tá rozo tt, de igenis inga
tag, következetlen gondolkodás-, érzés- 
és cselekvésben.

É s miért vált ő ilyen szerencsétlenné?
A zért, m ert az apa nevelési mód

szere uem birt józan tervszerűséggel, miál
tal lelki ereje nem bírtak felébredni, sem 
kifejlődni. Nem vált jellemessé, lelke 
nem le tt szilárddá.

Másodszor azért, m ert az apa ne
velési rend jiCt'e nem törődött a/./.ul, hogy 
neki másként kell bánni a csecsemővel, 
másként a gyermekkel és az ifjúval.

É s  harmadszor azért, mivel az apa 
nem ta rto tta  szem e lő tt ezen szabályt, 
hogy : „Legyen a nevelés természetes." 
La most szives olvasóim belátandják  azon 
azon okokat, hogy Béla fiunk miért nem 
volt képes élni.

Vázoljuk csak egy kissé a jellem ét 
s kísérjük figyelemmel élettörténetét.

nem remélt, de még álmodni sem mert volna. 
Egész valójában remegett; tagjai reszket
tek, ajka görcsösen vonaglott, s e két szót 
birta kiejteni: „Tönkretevő, elveszve !“

— Valóban szerencse rád nézve vélet
len felfedezésem, mert uem fogsz rabjává 
lenni egy oly nőnek, ki becsületét áruezikknek 
tartja, -  mondá a jó burát.

— Az nem lehet; ismerem őt I Tudom 
hogy jelleme, erkölcse, becsülete megfizethet- 
len. Állításod rágalom! viszonzá kínosan 
Szirtfoki.

— Rágalom ?l 2 frtot fizettem egy csókéi t.
— Hazugság I
— Egyedül vittük a színházba; onnan 

a vendéglőbe mentünk, honnan késő éji órák
ban tértünk vele haza.

— Lehetetlen. Rágalom. Hazugság.
— Otthon levctkeztclém ágyba fektet

tem, mivel a szesz hatása alatt rosszul lett-
— Ne mond tovább, mert érzem, hogy 

ősszeroskadok, hogy a fájdalom hatása megöl-
— Né. d, s győződj meg mindenről. 

Másnap kora reggel e névjegyet kaptam 
e felírással, majd elolvasom. Halld „ Ké r 
l ek,  a t ö r t é n t “ k r ó l  h a l l g a s s  a 
t e  és  a z  é n  é r d e k e m b e  n." — Nézd 
a másik oldalt: „ A l f ö l d i  B l a n k a . "  
Most remélem elhiszesz mindent I

— Mindent, mindent!
— Szerencse, nagy szerencse, hogy a 

véletlen igy beigazolta egy uö kötsziHűségét 
ledérségét, ki előtted szentnek tette magát, 
3 i me! ki és un a valóban. Anélkül, hogy 
tudtam volna a viszonyt, anélkül, hogy gya
nítottam volna valamit, oly tények birtokába 
jutottam, a melyekkel egy jó barátomat 
mentem meg a szerencsétlenségtől.

Béla báratom igen jó ember volt 
és azt gondolom valamennyi ismerőse 
ennek ta rto tta . Mindenkivel —  mint 
szoktuk mondaui — jó  lábon állt és nem 
emlékszem, hogy valaha valakit m egbán
to t t  volna.

11a valamely társalgás- vagy össze
jövetelkor azt mondták neki valamiről, 
hogy : ez fehér, ő ttom tagadta  ezt, ső t 
a  v ilágért uem mondta volna iá ,  hogy : 
fekete. E z t nem azért nem mondta, m intha 
neki nem le tt volna véleménye, sőt v o l t ; 
de nem bízott magában. Soha sem merte 
volua feltenni, hogy neki igaza van. 
E gy  sajátságos kétkedés, bizalmatlanság, 
habozás jellem ezte minden te tté t  és m in
den beszédét.

11a valami felett gondolkodott, gon
dolat já t  e rrő l sohasem mondta ki egészen 
s bárm it te tt, n z t mindig csak félig 
te tte , mert a rra  szám íto tt, hogy vissza 
léphessen, ha netalántán h ibát követett 
volna el.

S zerette  ezt a  gyönge em bert min
denki, de különösen azok, kik gyenge 
jellem ét fel tudták  használni sa já t javukra. 
Bélánknak meg volt az a rósz szokása, 
hogy minden embernek h itt s tanácsot 
minden embertől elfogadott. Azt, h itte  a 
szegény, hogy mások mindent jobban tud
nak uáláuál.

H áza t, földet, szőllőt mindig a jó  
ba rá tja i unszolására vett, házának felsze
relését, berendezését pedig mindig mások 
Ízlésére bízta, sőt — úgy vettem észre — 
feleségét is a „jó barátok" ajánlása 
folytán választotta.

M indam ellett Bélánk nem volt meg
elégedve sorsával. Habozó lelke egy per- 
czig sem volt nyugton.

Nem mondta ezt ugyan nekem, m ert 
nem volt természetében a panaszkodás, 
de azért éti észrevettem.

Észrevettem  azt - -  m it különben 
sokszor mondogattam barátaim nak — hogy 
B élánk nem oly nyugodt mint aminőnek 
lá tszik  És én ezt jó l vettem észre.

Nem volt ugyan szép tőlem, hogy 
Béla lelki á llapotja felöl kíváncsian fü r
késztem, de érdeklődésem tanulmányi for
róéból Büármazott, mi különben kiment. 
D eák koromtól fogva minden barátom  
jellem éről, természetéről és szokásairól 
jegyzeteket csináltam s igy naplómból 
Bélánk sem m aradhatott el.

D e különben ezen ember igen na
gy ou érdekelt.

Érdekkel és sokszor sajnálkozva per- 
ezekig figyeltem rá , mikor valam it mon
dani vagy tenni akart, és a m it mondott 
vagy te tt, annak csak fele részét bocsá
to tta  világgá, mert félt a szegény, hogy

— Köszönöm barátom — kezdé fel
eszmélve Szirtfoki. — Megmentőm vagy. 
Örök bálával tartozom érite. Képzeld, négy 
nap múlva lett volua egybekelésem, s most 
ily felfedezésre kellett jutnom. Megmentet
tem magamat a szerencsétlenségtől, nevemet 
a szégyentől; apám, anyám íentisztelt be
csületét, házának jó hírnevét, nemesi nevét, 
s az egész családot a gyalázattól. Istenem 
mit tehetett e chamcleon egész távolléiem 
alatt, ha te két napi ottlétedről egész bün- 
krouikát beszélsz életéből. Fogadd báráti 
jobbomat szives felvilágosításodért s most 
csak arra kérlek, szülőim előtt egy szót se 
szólj mindezekről, mert azok szegények ha
lálra lesznek sújtva e hir által

— B'/tositlak, síri titok lesz minden. 
Oly kötelességet teljesítettéin, amire nem is 
számítottam, s életem legszebb perczei közé 
szárailandom, hogy a fátum Rózsafa!vára 
terelt, s te ott nem voltál, » hogy cn meny 
asszonyod társaságába jutottam, hogy meg
ismerhettem annak bűnös, fekete lelket, s 
téged a biztos balsorstól megmentettelek, 
viszonzá a jóbarát, mialatt önelégültség su
gárzók arezáról. Szirtfoki völegéuysegét né
hány üveg pezsgőbe fojtván, másnap a jegy
gyűrűt egy levél kíséretében visszaküldötte 
Blankának.

Károly még azon napon közölte szülői 
vei, hogy visszaküldötte a gyűrűt Blankának, 
igy mond : „Nem akarom még nevének kez
dőbetűit sem látni soha; boldoguljon vele.“

A szülők látszólag közönyösen vettek 
e hirt, mi Károlyt is niegnyugtutá.

Két nap múlva már ajánlatot tettek 
neki egy menyasszonyt illetőleg, de ő azt 
butározottan visszautasította. (Vég# kor.)

kinevetik. Pedig énnem emlékszem a rra . 
hogy ő t valaha valaki kinevette volna,

És ilyenkor űzeti ludat egy clpalás- 
tolliatlau mélabus merengést ra jzo lt a r 
czára, mire ajka kissé idegesen meg
rándult.

És ezen lelki küzdelem m ia tt szi
vemből sajnáltam  Béla barátom at, ki 
ilyen lelki baj m iatt napról-napra mélán- 
cholikusabbá lett.

D e miért oly ham ar?  E z t nem tud
tam meg. Szemeibe néztem, hogy onnét 
kiolvassam, de ezt nem tehettem , m ert 
egy darab idő ó ta  az volt a  szokása, 
hogy azokat lesütötte.

V alóban nem tudtam , mi volt az 
oka, mi adta neki az okot a rra , hogy 
ezen változás lelkében oly ham ar bekö 
vetkezett.

Éti azt hiszem, hogy a  re jte tt szo
morúságai nagymérvűén idegessé te tték .

Egy ízben kérdem tőle, hogy mi a 
baja. O hallgato tt, miközben szájszélei 
rángatózva összehuzódtak. L á ttam , ész
revettem , hogy m agába fo jtja , de r e t te 
netesen szenved. Ezután  nem ta lá lk o z 
tam vele soha. Utolsó találkozásunkra 
két napra Bélától öngyilkossági hitek 
szárnyaltak a városban. Minek alap  ja is volt.

H á tra  hagyott leveleiben csak egy 
pont érdemel figyelmet. A zt ir ta , hogy ; 
„nem tudok élni."

És ezt nem is leltet csodálni. Oly 
nevelésben, melyben részesült a szegény, 
— nem lehetett mást várni. B éke poraira .

Ijj. J ung Ferenci.

Különfélék.
*A zon  t ez. e lőfizetőinket, k ik 

nek elő fizetési d ijok  juniua v é g é v e l 
lejárt, t is z te le tte l kérjük, h o g y  előfi
ze tő sök et m ielőbb m egú jítan i sz í
veskedjenek.

A  szerk. és k iadó-hivatal.
% Jankovich Aurél főispán, Drescher 

Ede polgái mester és Szutrély Lipót urak al- 
dunai kirándulásuk alkalmával Bclgrádot is 
megtekintették, látogatást tevén egyúttal Mrno- 
vits patriarchánál, ki tudvalevőleg városunk 
szülötte.

— Latinovits G ábor városunk nagy
érdemű országgyűlési képviselője c héten 
utazik Erdélybe.

— N yilvános köszönet. Özv. Ilarli-
kovits Mária uthöly a helybeli fercncz-reudi 
szentegyház Máriaoltáráru két gyönyörű, sa- 
játkezrtleg hímzett oltárvánkost kegyeskedett 
ajándékozni, mely uemeskeblüségért ezennel 
ntig a rendház részéről legmelegebb köszö
netéin nyilvánítanám, egyszersmind kérem, 
hogy a Teremtő e példás jótéteményt ezer
nyi áldással jutalmazza meg. Kelt Baján, ju- 
liusbó 2-án 1883 L i p o v c s e v i t s L ti u- 
r u s, fcrcnczi házfőnök.

— A városi (örvényhatóság e hét fo
lyamán rendkívüli közgyűlést tart, az ist- 
vántnegyei iskola kiépítése iránt.

□  A közigazgatási bizottság holnap 
tartja meg undes havi gyűlését, melyben 
Állaga Imre főjegyző ur fog elnökölni.

C? Horváth József nyug. főgymnasi- 
umi tanár a szünidő alatt elökészitőiskolát 
nyit a gymnasium első osztályára, úgy az 
első és második osztályból correpetitiót tart.

* Áthelyezés. Vanitsek József m. kit*, 
távirdatiszt áliamköltségeu Zotnhorból a fő
városba helyeztetett át. Gratulálunk az elő
léptetéshez.

— l!J mlsés áldozárrá  f. é. július
hó 1-én Kalocsán 13 végzett növendék szen
teltetett fel, kik közöl lmjaink: Habacht 
Vendel és Novak Ferencz.

* A rom. eatli. iskolaszék f. hó 1-én 
az üresedésben lévő nötanitúi állomásra egy
hangúlag Klein Emíliát válaszlotta meg. 
Gratulálunk a szerencsés választáshoz.

A régi 1 í'rlos bankjegyeket e hó 
1 -tül senki sem köteles elfogadni.

— A choleru. A pusztító járvány ter
jedésétől hoz naponkint hírt a távíró. A 
járvány fészkéből, a Nílus inocsáros deltái
ból lenyegetóleg közeledik a czivilisált Eu
rópa Ide, alig hihető, hogy sikerüljön a lo- 
calisálás. A kalmur anglius már is áthozta 
Londonba, hol egy no chohráhan elhalt. A 
müveit Európa minden állama óvintézkedé
seket tesz, így Magyarország is. Budapest 
város hatósága mar rendszabályokat alkotott 
egészségügyi bizottsága által. A hír meg
döbbentő volta tettre hivia fel városunk 
egészségügyi szakosztályát, melynek érdem- 
dús elnöke s tagjai c hó tl-án kiterjedt 
óvintézkedéseket rendeltek életbe léptetni. 
Nevezetesen: Spitzer disznó hizlaldájának 
azonnali eltávolítása, a gyáiaknak szigorúan 
tisztán tartusa, utczák, közterek tisztántar
tása és a kötelezett utcza öntözés. A hente
sek es ines/áiosok utasitnsa, hogy marháikat 
a város területén kívül egy meghatározandó 
helyen vágják. Erélyes intézkedés, hogy a 
kikötő töltés ug) nyittassák meg, miszerint 
a poshadt Hugovie/u vize üdeséget nyerjen, 
s végre, hogy a hd.óssághoz felhívás bocsij- 
tatik ki az élelme/ja tekintetéből.



— Az adófolszólnntlásl b izottság
Bács-ntegye területére ué/.ve f. július hó '.♦•én 
kezdi meg működését Zomborbun, :i megye 
palotájának II. emeletén.
.... g«»'»i Ittkós kúrára

elkövetett birkalopus tetteseit kipuhatolta a 
szántóvai államcsendörség, kik tettüket be
vallottak. A birkahúsra éhező Szili János 
és Szabó Illés juhászok a kir. jbírósághoz 
kísértettek.

0 &  ^ baja. polgári-lövöldében az 
1SS.1. évi juliuslió I - sít i lövészet alkalmával 
480 lövés történt, 2J7 egységgel. Ezek kö
zött volt: J szeg, 7 négyes, 2:'. hármas, 18 
kettős, 151) egyes kör. Szeget lőtt: Kleuántz 
János főlövész 1 ; négyeseket lőttek: Roller 
Ilugo 2, Lemberger Ernő 2, Csorba Eerencz 1, 
Lekért István 1, IYake Károly 1; hármaso
kat lőttek : Lekért István ü. Csorba Eerencz f>, 
Kolier Hugó í>, Lemberger Ernő 3, l’eske 
Károly 2, Kleuántz 1, Stcrn Benő I
.. . t  A fo l ' ó  év i juniushó 21-tftI 40-ig helyben 

elhal lak jegyzéke, név, családi-állapot, állás, tbglulko- 
zh8, kor, vallás, halálok, (kórnnm) szerint városrész- 
és utcámként feltüntetve: Kulillai Sándor, házas, 
takács, Ül. é. r. k. mh. Iiright-féle veselmjlmu, városi 
korhúz. -  Adrnvctz Erzsébetnek, jelenleg lérj. Do
hos Ujrörgyuéiiek iimina n. Borvúuyt-) gy. 2% 6. r. k.
inh. gyerinekaszúlyhan,.................. .....  '
Tamás özvegye: »z. C/.v 
mh. aggkórban, városi l 
hajadon, cseléd, 40 é.
Eürdő-u.; — Kasaiba 
r. k mh. tüdővéazbeu,
Eerencz szabéinesteri
üttilia n. gy. 0. h. r.................................................. ......
csúvoly, Kaszúrnya-u.; - Jeszlity József napsz. és sz. 
Matkovily Juliannának Kalalin n. gy. 4 h. r. k. mh. 
rúnggörcsölihon, liomokv. 4-nyúl-u.; (,'söke Julianna 
uaosz.níínck Mária n. (térvényt.) gy. 10 é. r. k. mh. 
tQdovéBzbeu, Kiscsávoly, Szegedi út.; Komeszáro- 
vity Péter, Özv. kéregé tő, 80 é. r. k. mh- aggkórhan, 
homokv. hoilú-u.; — Elirscher János, özv. e/.ipész- 
moster, 45 é. r. k. mh. gerinezsorvadasban, városi- 
kórház.; Wintcr Hermán borfogyasztási segéd-adó- 
kezelőnelt neje: sz. Kricser Suroltn, 44 é. liéh. vall- 
mh. tlidővészhcn, Józselv. pesti ú t.; Smitzkó Ee- 
reuez, özv. napsz. Hl é r. k. mh. aggkórbau, Józselv. 
Ujvilág-ii,; Schrinuer Henrik férliszah. és sz. Alakalkó 
Máriának Mária u. gy. 7 h. r. k. mh. ránggöresok- 
hen, belv. Eő-u.; Nievel Náuilor inészárosmester- 
nek és sz. Bokányi Emmának Erzsébet u. gy. 4 h. 
he'v. vall. mh. ranggörcsökben, Kiscsávoly, nagyvá- 
sártér.; — Tóth Péter csizmadiának özvegye : sz. 
Papp Sarolta, 75 é. holv. vall. mh. aggkórbnn, bclv. 
rürdő-u ; — Matkovils Lajos, nős, napsz. 50 é. r. k. 
mh. vizkórhan, homokv. Szerecsen-u.; Gründler l’ál 
napsz. és sz. Brczoíszky Annának Péter u. gy. 3 é. 
r. k . mh. agyhártyalobban, Istváum. új sor.

V.vian Auuti, keregotö, 85 i>. r. k.
J kórba/.. Horunczky T'erczia
i. r. k. inli tüdövcszben, bclv.
a István,. nőtlen, napsz. 24 é.
u, városi kórház.; (sa pláros
nők és s> Esehonlolu Ai(ólnak
. k. mh. ránggürcsokben , Kis-

Csarnok.
A/, erdő egyik bohócán.

(A természet után.)
Ha a természet szépségeit valaki figye

lemmel vizsgálja, tapasztalni fogja azt, hogy 
különösen nz erdő inennyi gyönyört és él
vezetet nyújt. Tegye ezen vizsgálódásait éle
tének akár derült kedvében, a’iár scbbzelt 
szivétől űzött zavartalan magányában.

Ila a uagyszerü pompával ujjait szü
lei ö reggel olt lepé meg a lomb vagy tű
levelűek erdejében, mintha uj életre ébredne; 
a kebeléből (elszakadd sóhaj nem fojtó nehéz, 
hanem oly küunyii, éltet adó. Szavak nélküli 
ima. A test, s véle a szellem súlyai; gond, 
bánat, fájdalom elenyészettnek tetszenek. Gyer
mekké lesz higgadt értelmének megtartása 
mellett, mi a legnagyobb boldogság mit 
ember kívánhat.

A képzelet varázs vesszejének segélyé
vel bűvölje magát az olvasó egy erőteljes 
tölgy erdőbe. Legyen gyermekké, barangol
jon szana-szét gondot feledve, mindennek 
örvendve.

A nap még alig emelkedve fel a lát
határon, csak itt-ott veti aianysugarait a 
fák sötét árnyában nyíló vadrózsákra, melyek 
felett még nz éji köd fehér fátyla leng. 
Majd föntebb, föntebb emelkedik, szótárad
nak fénylő sugarai s „ragyognak------------
ezernyi gyöngyben, színes virágok levelén.'1

A szellő illatot áraszt szét, a madarak 
dalától zeng minden bokor. Lepkék, méhek, 
fénybogarak röpködnek minden felé.

De mind ezen lények nemcsak játszva 
mulatunk, mint a felületes szemlélő hiszi, 
hanem kedvvel munkálkodnak vig arató le
ányokként, hogy megszerezzék napi élel
müket.

Szép tavaszi vagy nyári napon az erdő 
közepén zöld mohára beveredve mily gyak
ran lestem ama sokféle lény működését, s 
minő vonzó volt rétim nézve tanulmányozni 
az állatok társadalmi életét.

üli igen I az állatvilágnak is megvan 
a maga sajátságos társadalmi élete. Nézzük 
csak észt az egymástól annyira különböző, 
különös népet! mintha csak az emberek 
tarka tömkelegébe lépnének, hol képviselve 
van oly sokféle osztály, bajiam, tehetség . .

Az állatokról szólva, nem akarván azok 
cselekvéseik, szokásaik stb. megítélésénél 
ugyanazon mértéket alkalmazni, mint az 
embereknél: azonban az erdő úszó, szaladó, 
ugráló, vig, komoly sőt ábrándozó népét 
»5*va, önkénytelenül az emberi társadalom 
• u. eszembe : ahhoz hasonlítom, hisz itt is 
működnek, léháskodnnk, örülnek, szomor- 
kodnak s e g y m á s t ii I d ő z i k .

Nézzünk csak körül, tekintsük köze
lebbről ezen előttünk uj világot. Amott a 
vágásból a buboslmnkii vidor „bup, Imp" 
szavát halljuk, s látjuk a bóbitáját fitogtató 
tarka miidaiat- Nem önkéuytelimül jut-e 
eszünkbe a léim ute/a/aposó, ki könnyel
műen éli át napjait V Es a madár életmód
ját, rendetlen háztartását, laza, szennyes 
fészkét tekintve, nem találjuk-e igazoltnak 
nézetünket V Távolabb egy z ö l d  h a r k á I y 
vugdal nagy szorgalommal egy ta törzsén,

tnég pedig oly erővel, hogy az messze el
hangzik mint egy favágó fejszecsapásai. Mit 
müve) e szárnyas ácsmester V Ha közelebbről 
nézzük eszreveszsziik, hogy fészkét készíti; 
egy szűk bejáratú faodut kiszélesbitve, be
lül szép simára kifaragva, s az aláhulló fapor- 
r;il jó puhára kibélelve. Egy közeli nedves 
fnoduban b a g I y o t pillantunk meg, mely 
éji munkáját befejezve szörnyen okos képpel 
elmélkedni látszik. A fákon, bokrok között 
és alatt apró madarak egész serege szede
geti, csevegve az erdőkúros rovarokat, azon
ban egyszerre elnémulnak, mert ama perez- 
ben Imlálos ellenségük, a zsivány k a r v a l y ,  
suhant el felettük ; de már messze szárnyal, 
elvonult a vész, a gondatlan sereg újra ví
gan cseveg. Egy bokor alól vizi s i k l ó  sik
lik tova, de a kis madarak nem is figyelnek 
reá, jól tudva, hogy nem bántja őket.

A silrü szálasban a ravasz róka hegy
kőit fülekkel, mindenfelé kémkedve, óvatosan 
lépdel tova ; nemsokára az apróbb sűrűség
ből egy bárgyú nyúl bukdácsol elő, oly ügyet
lenül, mintha szaladni se tudna. Közünk int 
leül fülelve s hol egyik, Imi másik elölábá- 
val mohó sietséggel tisztogatja pofáit, de az 
első zörrcués hallatám elugrik a sűrűbe. A 
bokrokon az állat-világ költői, a zenérek 
hallatják dalukat, egyik kedélyesen mint az 
öreg Bcrnnger, másik csapongó vígan, a har
madik mélabúsan. Egy fa csucsján egy szaj
kó mulatja magát utánozva különböző állatok 
hangjait, fenn a magasban pedig élesen vij
jog a fiainak tápot vivő héja. Művészeket, 
munkásokat, komoly és vigkedélyü lényeket 
s még bohóczokat is bir felmutatni az állat
világ. Az erdő fóbolióczai az örök vidor 
s z a j k ó  és a nyu tálán e v e t.

Ki no ismerné bükk, tölgy és fenyves 
erdőink eme csintalan, tetszetős alakú kis 
emlősét legalább látás vagy hallásból ?

A k ö z  ö n s é g e s e v e t  busz, hu
szonkét cm. bosszú, bozontos farkú vagy két 
cm.-rel hosszabb. Fülei hegyzettek s végü
kön s/.őrpaniacscsal bírnak. A rágcsálók ren
déhez tartozván, elől két éles metsző foga 
van. Fogait illetőleg különös, hogy azok 
mozgékonyak mig az az állat él. Szine fölül 
sötétéül) vagy világosabb rötbarmi, alul fe
hér, télen át szürkés szint vált. A fenyvesek
ben néha találhatók egészen feketék, sőt 
ezüst szürkék is.

Künn az erdőn kell látni e szép álla
tot, hogy megkedveljük. Vidor, játszi anélkül, 
hogy könnyelmű lenne, szenvedélyes anélkül, 
hogy nz óvatosságról mcgfclcdkezuék. E mel
lett inyencz, kiváncsi változatosságot ked
velő, de ezek daczára elég eszélyes, hogy 
értelmét ne rendelje alá vágyai és szenvedé
lyeinek, hanem azok felett, ha kell, uralkodni 
tud, azonban mégsem annyira, hogy gyengéit 
teljesen levetkőztetni bírná.

Egy kis kéjencz, és egy bölcsész egye
sül benne szerencsés összhangba olvadva 
össze.

Olyannak tekinti az életet a minő ; kis 
bajért nem esik kétségbe, élvez — mit él
veznie lehet anélkül, hogy biztonságáról meg
feledkeznék. Val óságos ,  ö r ökké  mozgó 
k i s  e r d e i  manó.  Érzékei kifejlettek ; kü
lönösen látása és szaglása.

A földön ritkán látható. Ha csak te
heti, hogy egyik fáról a másikra ugorva 
elérje czélját, akkor bizonyosan nem száll le 
a földre, hanem ezen légi utat választja 
mintha versenyezni ukarna az erdő szárnya
saival. Az ily ugró versenyre kettő, három, 
sőt több is vállalkozik s a közben annyi kecs 
és bájt fejtenek ki mozdulataik által, hogy 
lehetetlen emez ügyes testgyukorlatokat ér
dekeltség nélkül végignézni, némi nehézséget 
csakis az okoz, hogy mozdulataik oly gyor
sak, miszerint alig bírjuk azokat szemeink
kel megkapni.

Egyik fáról n másikra, néha 4 inét. 
távolra villámgyorsasággal ugrik át, ily ug
rás közben farkát vizirányosau kinyújtja, de 
amint a fára felkapott lombos farkát azon
nal fölcsapja há'-va. Ha ugrás közben egy 
diót vagy mogyorót pillantott meg, azonnal 
abba hagyja a versenyt s a kínálkozó zsák
mány után fut, mit birtokába kerítve, majom 
módjára, liátulsó lábaira ülve, elölábai közé 
fogva s nagy mohósággal falja fel, közbe 
minden felé figyelve. Van is oka erre, mert 
ha egy fajrokona észreveszi, különösen táp- 
lálékszlik időben, azonnal neki rohan az 
étkezőnek, s aztán elkeseredett luircz fejlő
dik ki közöttük h z  „enyém éő tied" felett. 
A legyőzőit mérgesen morogva hátrál, egy 
közeli fára ugrik s jövő perezben már elfe
ledte a kellemetlen ösazekoczczunást, főleg 
ha sikerült egy más mogyorót hatalmába ke
ríteni.

Érdekes amikor üldöztetve van. Ilyenkor 
fokozza érzékeit, értelmi képességét! furfan
gossá lesz s még sem bírja levetkőzni vele 
s/Illetett kíváncsiságát.

Óvatos és mégis játszani látszik a fe
nyegető veszéllyel. A fatörzsén goudolatsc- 
bességgcl szalad lel, buvbelyül használva egy 
odút, mélyebb kéregliasadékot vagy ha ilyenre 
nem lel, akkor harkály módjára, onnan ki- 
váncsinti elödugjn fejét, letekint ellenére és 
azzal nyomtalanul eltűnik. Szemeink fenn a 
fa csúcsán keresik, de hasztalan, mert vagy 
fejjel leiéi- szalad a törzsön alá s elrejtőzött 
a földön beverő száraz lomb között, átugrott 
a legközelebbi fára, mozdulatlanul lelapult 
egy előnyuló galyra vagy végre valamely 
odúba vonult vissza. Komolyabb szint öli a 
menekvést luircz, mikor elkeseredett ellens.go 
a nyes t  meny é t veszi üldözőbe. (VG{C kov.)

Közgazdaság.
Budapesti órtékdözsde. ( K o r i t ' /  

A n t a l  ós t á  r  8 a  Imiik- és váltó-ház 
jelentése.) Budapest, jun. 21).

Ollóiéra és tonkini háború : e két 
mozzanat gyakorolt befolyást a közelebb 
múlt tőzsdehétre s könnyen érthető, hogy 
e befolyás nem lehetett épen kedvező. A 
dióiéra lcllépóséröl szóló hir, melyet elo- 
intéu uein h ittek cl, de a mely utóbb 
bizonyossá vált, más alkalommal talán 
nem gyakorolt volna oly jelentékeny ha
tást ; hiszen a keleti országokban minden 
nyáron fcl-felmerül c ragályos betegség; 
de m ert ez időszerűit amúgy is híjával 
vagyunk a tözsdcüzletre kiható események
nek, az alsóegyiptomi jelentések egyszerre 
nagy veszély képében állottak elő az euró
pai tőzsdehelyeken és nagy baisset okoz
tak első sorban úgynevezett egyiptomi 
értékekben. S  mivel rendszerint úgy szo
kott lenni, hogy a bécsi és budapesti 
tőzsdék akkéut indulnak, a hogy P aris
ban és Berlinben dictalják, a baisse el
hatott hozzánk is, és már a hét közepe 
felé az irányadó értékpapír a 300-as á r 
folyam alá szállott.

A  francziák és chinaiak közti vi
szályt a chinai követ békés természetű 
nyilatkozatai után clintézettnek h itték, de 
utólag k itűn t, hogy o reménység a la p ta 
lan volt, m ert a francziák komolyan el
kezdik a harezot a mennyei birodalom 
ellen. Jí körülmény is lehangolta a tőzs

déket és elősegítette a baisse tovább-ter-
jedését.

A  converzio c héten is k isérte tt, de 
mivel annyiszon biztatás után mégsem 
vált még tónynyé, úgyszólván lekerült a 
napirendről. Mindazonáltal tagadhatatlan, 
hogy a speculatió szilárdan bizik a con- 
versióban, m it igazol azon tény is, hogy 
aránylag a járadékpapirok a baisse ezen 
hetében is szilárdan ta rto tták  m agukat. 
A két hitelrészvény árhanyatlást tün te t 
föl a  helyi értékek piaczáu gyenge irány
zat mellett nem igen volt üzlet. V asúti 
részvények aránylag szilárdak. V a lu ta  
gyengült.

É r t e s í t é s .
V an szerencsém a nagyérd. közön

ség b. tudomására ju tta tn i, miszerint 
i t t  helyben

f o K ú s z n l i  m ű t e r m e t
nyitottam  s a  fogmüvészet minden ágá
val foglalkozom úgym int:

* V » j£  ■» u  a s i M i a m l ,
fogtisztitússal, fogkitöméssel a legjobb és 
legtartósabb anyagokkal, nevezetesen arany, 
Poulson, faucsor stb. Foglalkozom továbbá 

mttfogak készítésével 
a legújabb amerikai légnyomatu szerke
zet. szerint, f akásom a  főtéren a Bachrach 
H erm án u r házában van.

B aján , 1883. julius hóban.D r. Stern Ig n áo z.
GDTJAHH és j j g  BUDAPESTEM.

E lső  b u d a p e s t i  T rieu r, r o s ta le m e z :  és g a z d a s á g i  g é p g y á r
a M a r g i t h i d  k ö z e l é b e n .

A jánlják s z o l i d  s z e r k e z e t ű  és jav íto tt gyártm ányukat m in t :

Trieurök g a zd a sá g  s z á m á r a :
.Járgány-cséplőgépek,
SzelelÖ rosták,
Kukoricza morzsolok,
Szecska vágók,
Borsajtók.K ülö n legességek m alm ok szám ára :
Dupla malmok,
Malom trieurhcngerck,
Gabona osztályzó-hengerck,
K optató gépek,

Á rjegyzék ek  kívánatra

D araválasztó gépek,
T arárok , D ctachcrők.M alom  alk atré szek  u. mint :
Transm issiók,
Szijkerekck.R o sta  le m e ze k :
Cséplőgép rosták,
Liszthenger sziták,
K optató  lemezek,
Ráspoly lemezek,
s. t.  b.

i n g y e n  és bérmentve.
\ V  é s  r g , “ «*s».

cs. kir. szab |»énzszckrény-gyáp,osok,
Bécs, B U D A P E S T ,  Prága.

F iék-rnk tár: Budapest. sugárul 2. sz. (Fronciere palota),
ajánlják az ism ert s kitűnő gyártm ányú tÜZIDClttCS és betörés elleni biztos

P E N Z -S Z E K R E N Y E IT ,
kéziszekrényeit, inásolésajtóit és in (ízárjait 

a  legnagyobb választékban a legjutány osabb árakon.
K épes árjegyzék k ívánatra  ingyen és bérmentve küldetik.

Ml. Minden félreértén kikerftlénc végett kérjük n n. é. közön- 
Heget (/.égCrnket. mely mór több mint 2 0  év óin léiinnll, n liánon, de Hók
kal kénöbb keletkezett (Wien© TIVAOAH én Tárna) rzettsel Öhhiü nem 
tévcMZteni.



AZ EL80 CS. KIR
PU  N A G Ó Z H A J  ÓZ A SÍ  T A US U L A T

jtósta• és személyszállító hajóinak
M E N E T R E N D J E .

flrvéuyes 1883. évi íu&rczius lö-töl tovább 
intézkedésig.

P o s t a-h aj ó k :
Hni/iröl Gnlaczra hétfő 6b csütörtök kivételével 

naponkint reggel t> órakor.
Ilajitrol Budapestre Bzerda és szombat kivételével 

naponkint 4 órakor reggel.
Sz e mé l y  s zá l l i  tó -hajó  k:

Un  járni B u d a p estre : n a p o n k i n t  délután 1 
órakor.

írói MubáCNra : naponta esti 8 órakor

Búza 
Bab.
Zab 
Árpa 
liuzs. .
Köles .
Kukoricza 
Az árak 100 kilogr. után.
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F M D R IC 1I  .V.
az ALTÉR é s  KISS ezég eddigi első szabófőnöke.

Megérkezvén divat-tanulmányozási és bevásárlási utazásomból, ké
rem a mélyen tisztelt hölgyeket, hogy eugemet nagyiabecsnlt kegyükkel 
és megbízásaikkal szerencséltetni szíveskedjenek, miután törekedni logok, 
a legolcsóbb árak mellett is, a legjobb franczia divatlapok es mmtak 
szerint dolgozni. Különösen kérem a mélyen tisztelt hölgyvilágot, mei- 
tóztassék tekintetbe Venni, hogy én mindent személyesen előállítok, es 
első kézből beszorzek, ennélfogva legolcsóbb árakon szolgaim képes va
gyok. Tizenkét év óta mint első Iónoké az „Altér és K iss4* czegnek, ennek 
legvirágzóbb korszakában : az én ruhakészitményem es lovaglo-oltonyeim 
ezen üzletnek a bécsi világkiállításnál, ugyszinte a székesfehérvári oi- 
szágos kiállításban is a jutalom-érmet nyerték. Egyúttal értesítem a 
nagyra tisztelt hölgyvilágot, hogy én már megvett szöveteket is készí
tésre elfogadok, és ha kiváutatnék, bármily ruhát vagy öltönyt Iliit 01 il 

. alatti tel|es elkészítésre is elvállalok.
F. évi május 1. é ta : váczl-utcza sz. a. mliterem a

m

m

Á V É - f  I  ®l
H A M B U K G -b ó l

Portomenteseu, csomagolással, e I i s m é r t  j <• I e s, f inom  i 11 u 1 1 
zacskókban 5 k i l ó  utánvéttel 
Itió. linóm, erős 
San Ion. jól fizető, őrös 
Cubn H'. zöld, erős 
Ceylon, kékeszöld, erős 
A rany-java, különös finom, gyengéd 
Porfőricu, kellemes, finom illatú .
Gyöngy-kávé, különös finom, zöld 
Java , nagyszeinü, őrös, kellemes ,
Java  la, nemes, brilliims 
Air. Gyöngy-Moeen, valódi," tüzes
Arab, íllocca, valódi, nemes, tüzes ^

Különösen kedvelt, finom illatú : &
Stiiiiil.nl k á v á - k a v e r í k .......................................................................... J 70 W 4

TEA, kilónként:
C o n g o  IV.
Coiuhoug, II" . . .
Családi tea, különös tinóm .
T áblarizs. különös finom, í> kilónként 
Gyüngy-Sngá, valódi, f> kilónként

Kimeritö árjegyzék gyarmatáruk szeszek és különlegességekről ing 
és béna öntve.

Eülinger A. D. Hamburg.

Ransomes, Head és Jefferies
F Ö Ü G Y N Ö K E

C i U B i M ü n m M i  M n s r  

l i  1  1 )  A  P E  8  T E  A
m s t

GROSSMANN és I
E L S Ő  M A G Y A R  G A Z É

8 U E A P I
Szives megkeresésért vagy gyártelepünk i

UUSCHENBACH
» A S Á  G I G É P G Y Á  R A
I S T E N .
neglátogatására tisztelettel fülkéretik.

É l ^ 4 g f l ;
f m

B R O O L E  J O K Ü E F
gép- és rostalemcz-gyára

gyúr : kitin.
llnktA r: Wiczl-körnl US.B U D A P E S T  w,,r!külsövA,zl""*-

A ján lja  minden gazdasági kiállításon 
k itün te te tt

T r i e u r - j e i t
váltha tó  szitákkal.

Gabona tisztító-rostákat. H
Tengeri-mór zsolóKat. c

(W)
íjjA Lyukasztott és hasított lemezeket, • 
j ' i  malmok, nn lies/.eli és teelini-
óSf) kai czélokra J

f i

szabadalmazott

h á r m a i  p k é k e l
közönséges és aezél ekéket

Y ? )  cséplőgép-lemezszitátet
“ gőzcsépló és járgánycséplőkhöz.

és minden egyéb g a z d a sá g i
gépeket.

Továbbá e téren a legujabbat:

S C H M I D  H . sz a b a d a lm a z o tt  n e m z e t i rostá t,
fia15 **S2- nu8uíztuí <*-4n 1 alatt szabadalmáéra mint egyedüli jogoajtott gyártója Nagysága: i' 4" magaa dB 2' 1" Beélea, aulys (SO kiló, ára 66 frt. •

ügynökség és rak tér B aj ón: Grosl Henrik és tárcánál fóutcza, Í7Ő. szám.

N y o m ato tt N ánay L ajos könyvnyomdájában b a ján .


